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3
attivare il potenziale /
/ activating the potential

31 | 4 obiettivi, 36 dispositivi // 4 goals, 36 devices
32 | espandere il perimetro // expand the perimeter
33 | innovare il parco // innovate the urban park
34 | commento // comment

Elaborazione di uno scenario di rinnovamento 
sistemico. Si propongono due livelli di azioni 
finalizzate, da un lato, a costruire una sequenza di 
eventi urbani di cui il Valentino è il fulcro, dall’altro, 
a innovare le strutture e le infrastrutture del parco. 
L’obiettivo di questa strategia di sviluppo, che si 
compone di una serie di interventi programmabili 
nel tempo all’interno di una cornice strategica 
condivisa, è quello di offrire alla Città di Torino un 
ragionamento che possa innescare effetti domino 
sul sistema urbano e metropolitano complessivo /
/ Systemic renewal scenario development. Two levels 
of actions are proposed. The research proposes, on the 
one hand, to build a sequence of urban events of which 
the Valentino is the core, and on the other, to innovate its 
structures and infrastructures. The goal of the strategy, 
which consists of a series of interventions that can 
be programmed over time within a shared strategic 
framework, is to develop a reasoning that can trigger 
domino effects on the overall urban and metropolitan 
system of the city of Turin.
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visione e strategia // vision and strategy

I parchi urbani sono luoghi “vivi” [Boschiero 
2022]. Questo vuol dire che sono luoghi in 
cui le risorse naturali – composte di terra, 
aria, acqua così come di flora e fauna, 
inclusi gli esseri umani – si “alimentano” per 
mezzo del sistema ecologico di cui fanno 
parte. Aumentare l’intensità ecologica di un 
parco vuol dire procedere avendo saldi due 
concetti: che il parco è un luogo che vive 
in parte indipendentemente dalla presenza 
di esseri umani; un parco è un ecosistema 
artificiale (ecosistema fragile) che non può 
autosostenersi senza l’intervento continuo 
dell’uomo, a meno di non diventare qualcosa 
di totalmente diverso. In quest’ottica, il 
progetto per il parco del Valentino ribalta 
il punto di vista rispetto al quale sono stati 
stanziati i fondi per il suo rinnovamento. 
Se la logica del finanziamento è verticale 
e “chiusa” sul parco, la logica del progetto 
è “aperta” e include il sistema di cui il 
parco non è che un tassello. Lo scopo è 
quello di rinnovare l’alleanza tra il sistema 
del patrimonio culturale e quello del 
patrimonio naturale e paesaggistico della 
città, interpretando la biodiversità in ambito 
urbano come un’opportunità per rilanciare 
il ruolo dei parchi urbani cittadini come 
motore di resilienza, salute, benessere e 
qualità durevoli.
Rispetto al caso studio del Valentino, 
l’indagine svela che, nel suo complesso, 
l’immagine del parco è fanè e polverosa. 
Alla domanda se il parco del Valentino è 
un parco contemporaneo, e cioè se è in 
grado di soddisfare i bisogni di quei fruitori 
che hanno iniziato/ripreso a frequentarlo 
dopo la pandemia, la ricerca svela che, 
rispetto ai 4 criteri identificati, il parco non 
è sufficientemente performante. Tuttavia, 
l’analisi della collocazione del parco 
all’interno di quello che è il sistema dei 
fiumi e dei parchi della Città di Torino svela 
interessanti prospettive. Emerge infatti 
come i fiumi e i parchi si configurino come 
infrastrutture di connessione a supporto del 
sistema della cultura e del loisir. Il parco del 

Valentino diventa, così, un tassello di rilievo 
all’interno dell’infrastruttura urbana del 
fiume, che rappresenta il capitale naturale 
della città, in cui si saldano l’interesse per 
l’ambiente a quello per la cultura e del 
patrimonio culturale.
Come attivare il potenziale inespresso?
L’analisi dei casi studio condotta all’inizio 
del lavoro di ricerca ha permesso di 
comprendere come il soddisfacimento 
degli utenti, e quindi la frequentazione 
dei parchi, è direttamente proporzionale 
al livello di integrazione dei parchi con le 
reti cui appartengono. Seguendo questa 
impostazione, in primo luogo, il progetto 
di rinnovamento del parco del Valentino 
espande il perimetro dei ragionamenti e 
identifica ulteriori 6 occasioni di progetto 
lungo l’asta fluviale del Po. Il progetto 
identifica così 7 luoghi, denominati 
“transetti”, in cui è possibile (ri)saldare 
l’alleanza tra il sistema ecologico della 
collina e quello urbano del fiume.
I transetti sono stati identificati in relazione 
al loro potenziale trasformativo legato sia 
alla possibilità di installare nuovi approdi 
fluviali atti a introdurre una nuova forma 
di mobilità sostenibile, sia alla presenza 
di aree urbane in attesa di rigenerazione. 
All’interno dei singoli transetti, interventi 
di agopuntura urbana, più o meno 
rilevanti e diluibili nel tempo, permettono 
il potenziamento progressivo di ciascun 
sito in modo bilanciato. L’innovazione 
della strategia consiste nel frazionare gli 
interventi sia per monitorarne l’efficacia 
sia per consentire una programmazione 
economica progressiva e compatibile con le 
esigenze di finanza pubblica. L’obiettivo di 
questa strategia di sviluppo, che si compone 
di una serie d’interventi programmabili nel 
tempo all’interno di una cornice strategica 
condivisa, è quello di offrire alla Città di 
Torino un ragionamento che, a partire dal 
potenziamento dell’offerta del parco del 
Valentino, possa innescare effetti domino 
sull’intero sistema urbano e metropolitano /

/ Urban parks are "living" places [Boschiero 
2022]. This means that they are places where 
natural resources - earth, sky, water, flora, 
and fauna, including human beings - are "fed" 
by the ecological system they are part of. 
Increasing the ecological intensity of a park 
means proceeding with two concepts: that an 
urban park is a place that lives independently 
of the presence of human beings; that the 
modification of its equilibrium corresponds to 
the change of the ecological system to which 
it belongs. With this in mind, the project for 
Valentino park overturns the point of view 
concerning which funds have been allocated 
for its renovation. If the financing logic is 
vertical and "closed" on the park, the sense of 
the project is "open" and includes the system 
of which the park is only a piece. The aim is 
to renew the alliance between the cultural 
heritage system and that of the natural and 
landscape heritage of the city, interpreting 
biodiversity in the urban environment as an 
opportunity to relaunch the role of city parks 
as an engine of resilience, health, lasting 
well-being, and quality. Compared to the 
Valentino case study, the investigation reveals 
that, as a whole, the image of the park is dusty 
and dusty. When asked if Valentino park is a 
contemporary park, that is, if it can meet the 
needs of those users who started/resumed 
visiting it after the pandemic, the research 
reveals that, compared to the four criteria 
identified, the park does not it is sufficiently 
performing. However, the analysis of the 
park's location within the system of rivers and 
parks of the City of Turin reveals interesting 
perspectives. It emerges that rivers and parks 
are configured as connecting infrastructures 
to support the culture and leisure system. 
Valentino park thus becomes an essential 
piece within what, on the one hand, is an 
urban infrastructure; on the other, it represents 
the city's natural capital where interest in the 
environment is welded to that of culture and 
cultural heritage.
How do we activate its unexpressed potential?

The analysis of the case studies conducted 
at the beginning of the research work 
made it possible to understand how user 
satisfaction, and therefore the attendance 
of the urban parks, is directly proportional 
to the level of integration of the urban parks 
with the networks to which they belong. 
Following this approach, in the first place, the 
renovation project of Valentino park expands 
the perimeter of the reasoning. It identifies 
six other project opportunities along the river 
course of the Po. The project thus identifies 
seven places, called "transepts," in which it 
is possible to (re)weld the alliance between 
the ecological system of the hill and the urban 
one of the river.
The transepts have been identified for 
their transformative potential linked to the 
possibility of installing new river landings 
capable of introducing a new form of 
sustainable mobility and to the presence of 
urban areas awaiting regeneration. Within 
the individual transepts, urban acupuncture 
interventions, more or less relevant and 
dilutable over time, allow the progressive 
strengthening of each site in a balanced way. 
The innovation of the intervention consists in 
dividing the interventions both in monitoring 
their effectiveness and allowing advanced 
economic planning compatible with the 
needs of public finance. The objective of 
this development strategy, which consists 
of a series of interventions that can be 
programmed over time within a shared 
strategic framework, is to offer the City 
of Turin reasoning that, starting from the 
strengthening of Valentino urban park, can 
trigger domino effects on the entire urban and 
metropolitan system.
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1 
potenziare la natura /
/ empower the nature

Potenziare le risorse naturali per migliorare 
l’ecologia e la sostenibilità economica. 
Potenziare l’accoglienza non solo delle 
persone, ma anche gli altri esseri viventi. 
Potenziare l’uso delle risorse naturali: il ciclo 
dell’acqua, dei materiali e dell’energia /
/ Enhance natural resources to improve 
ecology and economic sustainability. Enhance 
the welcome not only of people but also of 
other living beings. Enhance the use of natural 
resources: the water, materials, and energy 
cycles.

2
potenziare l’attrattività /
/ empower the attractiveness

Potenziare la desiderabilità e l’attrattività 
progettando spazi a misura d’uomo in 
cui è piacevole trovarsi. Incoraggiare il 
lato ludico delle persone promuovendo 
curiosità, meraviglia e scoperta. 
Alimentare una vita pubblica vivace, con 
accesso alla cultura, all’arte e alle attività. 
Progettare luoghi attraenti per il relax, il 
benessere e l’apprendimento /
/ Enhance desirability and attractiveness by 
designing human-sized spaces where it is 
pleasant to be. Encourage the playful side 
of people by promoting curiosity, wonder, 
and discovery. Feed a lively public life with 
access to culture, art, and activities. Designing 
attractive places for relaxation, well-being, and 
learning.

serbatoio raccolta acqua piovana

isola ecologica

pannelli assorbenti inquinamento

nuove piantumazioni

estensione prato

pavimento drenante

dispositivo di tutela della fauna

11

12

13

14

15

16

17

piattaforma sul fiume

punto ristoro

campo sportivo

parco giochi

punti panoramici

installazioni artistiche

palco mobile

21

22

23

24

25

26

27

31 | 4 obiettivi, 36 dispositivi /
/ 4 goals, 36 devices

4
potenziare l’innovazione /
/ empower innovation

Potenziare la presenza di dispositivi e di 
luoghi che offrano servizi per la comunità. 
Tra questi rientrano sicuramente i 
dispositivi di arredo urbano, quali sedute, 
illuminazione, ma anche oggetti come 
chioschi e bagni pubblici di qualità /
/ Strengthen the presence of devices and 
places that offer community services. These 
certainly include street furniture devices, such 
as seats and lighting, and objects like quality 
kiosks and public bathrooms.

3
potenziare accessibilità e 
sicurezza /
/ empower accessibiilty and safety

Incoraggiare il senso di comunità, 
collaborazione e cooperazione 
promuovendo l’accessibilità per tutte le 
diversità. Potenziare l’interazioni sociale /
/ Encourage a sense of community, 
collaboration and cooperation by making the 
park accessible for all diversities. Enhance 
social interactions.

36 dispositivi di potenziamento /
/ 36 empowerment devices

passerella

attracco

parcheggio auto

parcheggio bici

noleggio bici

tendalino

arredo urbano

illuminazione

segnaletica

pannello informativo

servizi igienici

punto acqua

rampa

dispositivi per la sicurezza

attraversamento

31

32

33

34

35

36

37

38

39

310

311

312

313

314

315

piattaforma digitale attrezzata

piattaforma energetica

punto ricarica elettrica mobilità

sensore ambientale

wifi parco

app prenotazione

brandizzazione

41

42

43

44

45

46

47



I dispositivi finalizzati al potenziamento 
dell’ecosistema si distinguono in 
due categorie principali: dispositivi 
propedeutici a incrementare la sostenibilità 
ecologica e dispositivi finalizzati 
all’incremento della varietà. Ad esempio, 
appartengono alla prima categoria 
i dispositivi per la captazione delle 
acque meteoriche e le isole ecologiche. 
Alla seconda categoria appartengono 
i dispositivi di rimboschimento o 
ripiantumazione /
/ The devices aimed at enhancing the 
ecosystem are divided into two main 
categories: devices for the sustainability and 
devices aimed at increasing the ecological 
variety. For example, devices for capturing 
rainwater and ecological islands belong to the 
first category. The second category includes 
reforestation or replanting devices.

potenziare la natura // empower the nature
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catalogo ragionato // reasoned catalogue

11_ Vasca di 
laminazione

13_ Pannelli 
anti-inquinamento

12_ Isole ecologiche 17_ Dispositivi tutela 
flora e fauna

15_ Estensione prato

14_ Nuove 
piantumazioni

16_ Pavimento 
drenante

11_ Vasca di 
laminazione

13_ Pannelli 
anti-inquinamento

12_ Isole ecologiche 17_ Dispositivi tutela 
flora e fauna

15_ Estensione prato

14_ Nuove 
piantumazioni

16_ Pavimento 
drenante

11 Serbatoio 
raccolta acqua 
piovana /
/ rain water tank

12 Isola ecologica /
/ waste bin

13 Pannelli assorbenti 
inquinamento /
/ anti-pollution panel

14 Nuove 
piantumazioni /
/ new planting 

15 Estensione prato /
/ green extension

16 Pavimento 
drenante /
/draining floor

17 Dispositivo di 
tutela della fauna /
/ wildlife protection 
device

11_ Vasca di 
laminazione

13_ Pannelli 
anti-inquinamento

12_ Isole ecologiche 17_ Dispositivi tutela 
flora e fauna

15_ Estensione prato

14_ Nuove 
piantumazioni

16_ Pavimento 
drenante

11_ Vasca di 
laminazione

13_ Pannelli 
anti-inquinamento

12_ Isole ecologiche 17_ Dispositivi tutela 
flora e fauna

15_ Estensione prato

14_ Nuove 
piantumazioni

16_ Pavimento 
drenante

11_ Vasca di 
laminazione

13_ Pannelli 
anti-inquinamento

12_ Isole ecologiche 17_ Dispositivi tutela 
flora e fauna

15_ Estensione prato

14_ Nuove 
piantumazioni

16_ Pavimento 
drenante11_ Vasca di 

laminazione

13_ Pannelli 
anti-inquinamento

12_ Isole ecologiche 17_ Dispositivi tutela 
flora e fauna

15_ Estensione prato

14_ Nuove 
piantumazioni

16_ Pavimento 
drenante



I dispositivi propedeutici a incrementare 
l’attrattività hanno come obbiettivo 
primario rendere il parco una destinazione 
desiderabile. Tra i dispositivi volti a 
potenziare la desiderabilità si trovano 
quelli per migliorare la fruizione del 
paesaggio fluviale. Ad esempio le 
piattaforme sul fiume e i punti panoramici, 
piuttosto che gli spazi per consentire la 
socialità e/o all’attività motoria, punti di 
ristoro, o playground. Si propone anche 
l’incremento dell’offerta di intrattenimento 
artistico, culturale e musicale come le 
installazioni artistiche e il palco mobile /
/ The preparatory devices to increase 
attractiveness have their primary objective 
of making the park a desirable destination. 
Among the devices that enhance desirability 
are those to improve the enjoyment of the river 
landscape. For example, platforms on the river 
and viewpoints, rather than spaces to allow 
socializing and physical activity, refreshment 
points, or playgrounds. It is also proposed 
to increase the offer of artistic, cultural, and 
musical entertainment, such as art installations 
and the mobile stage.

potenziare la desiderabilità /
/ empower attractiveness

201

catalogo ragionato // reasoned catalogue

24_ Playground

21_ Piattaforma 
sul fiume

22_ Punti  ristoro 27_ Palco mobile

23_ Sport court

25_ Punti panoramici

26 _Installazione 
artistica

24_ Playground

21_ Piattaforma 
sul fiume

22_ Punti  ristoro 27_ Palco mobile

23_ Sport court

25_ Punti panoramici

26 _Installazione 
artistica

21 piattaforma sul 
fiume /
/ river platform 

22 punto ristoro /
/ kiosk

23 campo sportivo /
/ sport court

24 parco giochi / 
/ playground

25 punto panoramico /
/ viewpoint

26 istallazione 
artistica /
/ art exhibition point

27 palco mobile /
/ mobile stage 



livello urbano // urban level

31 passerella /
/ boardwalk

32 attracco /
/ dock

33 parcheggio auto /
/ car parking 

34 parcheggio bici /
/ bike parking 

35 noleggio bici /
/ bike sharing 

33_ Parcheggi auto

P

31_ Passerella

Livello urbano

32_ Attracco

35_ Bike sharing

34_ Parcheggi bici

1
2

3

5
4

6

Il potenziamento dell’accessibilità e della 
sicurezza avviene attraverso l’introduzione 
di dispositivi che hanno un impatto a 
livello “urbano” e a livello “locale”. Il primo 
gruppo ha un impatto sulla mobilità 
ciclopedonale, come la passerella, i 
parcheggi biciclette e i punti bike sharing; 
fluviale, come l’attracco; carrabile come i 
parcheggi auto. Il secondo gruppo rende 
il transito e la sosta nel parco possibile 
e sicuro per tutti, come l’arredo urbano, il 
tendalino, l’illuminazione, i servizi igienici, i 
punti acqua potabile, la rampa. I dispositivi 
per la sicurezza regolano gli accessi; 
segnaletica e punti informativi rendono 
conoscitivamente accessibile il parco /
/ Enhancing accessibility and safety is done 
through the devices that impact the “urban” 
and “local”. The first group affects slow mobility, 
such as the walkway, bike parking and bike 
sharing, the river fruition, such as docking; and 
eventual vehicular access as car parking.  The 
second group includes everyone as a safe 
user of the park safely, street furniture, lighting 
toilets, drinking water points, ramp . Safety 
devices regulate access, while signage and 
information panels guides the user into the 
park.  

potenziare accessibilità e sicurezza /
/ empower accessibility and safety
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36 tendalino /
/ covering 

37 arredo urbano /
/ urban furniture

38 illuminazione /
/ lighting 

39 segnaletica /
/ signage

311 servizio igienico /
/ toilet

312 punto acqua /
/ water dispenser

313 rampa /
/ ramp

314 dispositivo per la 
sicurezza /
/ secure disposal

310 pannello informativo /
/ info panel

livello locale // local level

314_  Dispositivi per 
la sicurezza

Livello locale

312_ Punti 
acqua potabile

313_ Rampa

37_ Arredo 
urbano

38_ Illuminazione

39_ Segnaletica

310 _Pannelli 
informativi

311_ Servizi igienici36_ Tendalino

315_ Attraversamento

314_  Dispositivi per 
la sicurezza

Livello locale

312_ Punti 
acqua potabile

313_ Rampa

37_ Arredo 
urbano

38_ Illuminazione

39_ Segnaletica

310 _Pannelli 
informativi

311_ Servizi igienici36_ Tendalino

315_ Attraversamento

315 attrassarvento /
/ pedestrian crossing

catalogo ragionato dei dispositivi // reasoned catalogue



Il potenziamento dell’innovazione avviene 
tramite l’inserimento di dispositivi 
“tangibili“ ed “intangibili”.  Piattaforme di 
smart working, piattaforme energetiche, 
punti di ricarica per la mobilità e sensori 
ambientali sono dispositivi digitali ad alto 
contenuto tecnologico di cui il parco è 
attualmente sprovvisto. In aggiunta, la rete 
WIFI, l’App di prenotazione per eventi e 
la “brandizzazzione” sono volti a rendere 
digitalmente accessibile ed aumentare la 
conoscibilità del parco /
/ Enhancing innovation is done through the 
inclusion of “tangible” and “intangible” devices.  
Smart working platforms, energy platforms, 
mobility charging points, and environmental 
sensors are digital devices with technological 
content that the park currently lacks.In 
addition, the WIFI network, event booking 
App, and “Brendization” only aim to make the 
park digitally accessible and increase the 
park’s knowability.

42_ Piattaforma 
energetica

47_ Brandizzazione

43_ Punti ricarica 
elettrica per mobilità

44_ Sensori 
ambientali

45 _ WIFI 
parco_ 

41_ Piatatforma 
attrezzata per lavorare 
(prese, WIFI)

46 _App 
prenotazione

46 app prenotazione /
/ booking app

47 brandizzazzione /
/ branding

Livello urbano // Urban level

potenziare l’innovazione // empower innovation
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42_ Piattaforma 
energetica

47_ Brandizzazione

43_ Punti ricarica 
elettrica per mobilità

44_ Sensori 
ambientali

45 _ WIFI 
parco_ 

41_ Piatatforma 
attrezzata per lavorare 
(prese, WIFI)

46 _App 
prenotazione

42_ Piattaforma 
energetica

47_ Brandizzazione

43_ Punti ricarica 
elettrica per mobilità

44_ Sensori 
ambientali

45 _ WIFI 
parco_ 

41_ Piatatforma 
attrezzata per lavorare 
(prese, WIFI)

46 _App 
prenotazione

41 piattaforma 
digitale attrezzata /
/ digitale equipped 
platform

42 piattaforma 
energetica /
/ energetic platform

43 punto ricarica 
elettrica mobilità /
/ charge point for 
mobility

44 sensore 
ambientale /
/ environmental sensor

45 WiFi parco /
/ park WiFi

Livello locale // Local level

catalogo ragionato dei dispositivi // reasoned catalogue

42_ Piattaforma 
energetica

47_ Brandizzazione

43_ Punti ricarica 
elettrica per mobilità

44_ Sensori 
ambientali

45 _ WIFI 
parco_ 

41_ Piatatforma 
attrezzata per lavorare 
(prese, WIFI)

46 _App 
prenotazione

42_ Piattaforma 
energetica

47_ Brandizzazione

43_ Punti ricarica 
elettrica per mobilità

44_ Sensori 
ambientali

45 _ WIFI 
parco_ 

41_ Piatatforma 
attrezzata per lavorare 
(prese, WIFI)

46 _App 
prenotazione

42_ Piattaforma 
energetica

47_ Brandizzazione

43_ Punti ricarica 
elettrica per mobilità

44_ Sensori 
ambientali

45 _ WIFI 
parco_ 

41_ Piatatforma 
attrezzata per lavorare 
(prese, WIFI)

46 _App 
prenotazione
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32 | espandere il perimetro /
/ expand the perimeter

Per attivare il potenziale del parco del 
Valentino l’approccio progettuale espande 
il perimetro di interesse, individuando 
altri 6 transetti di progetto lungo il fiume 
Po, dall’approdo di Moncalieri fino alla 
manifattura Tabacchi. 
Il potenziamento dei transetti corrisponde 
all’intenzione di ricostruire l’alleanza 
tra la pianura, ove si sviluppa la città, 
con la collina verde che la descrive a 
est. L’idea è quella di usare l’asta del 
Po che orograficamente determina la 
frattura tra città e collina come corridoio 
di connessione fluviale scandito 
da una sequenza di transetti che, 
infrastrutturando alcuni specifici punti, (ri)
cuciono fisicamente la relazione tra due 
ambienti separati. I transetti sono stati 
selezionati in relazione sia all’opportunità 
di riattivare spazi dismessi o sottoutilizzati 
sia di inserire alcuni dei dispositivi di 
potenziamento precedentemente descritti 
che possano rinnovare la narrativa di 
questi luoghi. Guida la selezione dei 
transetti e l’identificazione delle azioni di 
potenziamento l’idea che la città che si 
affaccia sul fiume possa adottare soluzioni 
di mobilità alternativa che, appoggiandosi 
al fiume, siano in grado di implementare la 
narrativa relativa alla mobilità urbana /

/ To activate the potential of the Valentino 
Park, the design approach expands the 
perimeter of interest, identifying 6 additional 
project transects along the Po River, from the 
Moncalieri Landing to the Tabacchi factory.
The strengthening of the transepts 
corresponds to the intention to reconstruct 
the alliance between the plain, where the city 
develops, with the green hill that describes 
it to the east. The idea is to use the shaft 
of the Po, which orographically determines 
the fracture between the city and the hill as 
a corridor of river connection marked by a 
sequence of transepts which, by the insertion 
of new infrastructures of some specific 
points, physically (re) sew the relationship 
between two environments, urbanized plain 
and green hills, separated. The transepts 
were selected about both the opportunity to 
reactivate abandoned or underused spaces 
and to insert some of the previously described 
enhancement devices that can renew the 
narrative of these places. The idea that the 
city overlooking the river can adopt alternative 
mobility solutions that, relying on the river, can 
implement the description relating to urban 
mobility guides the selection of transepts and 
the identification of enhancement actions.

1 | transetto Moncalieri // Moncalieri transept

500.000 mq // sqm

2 | transetto Vallere // Vallere transept

590.000 mq // sqm

3 | transetto Italia 61 // Italia 61 transept

310.000 mq // sqm

4 | transetto Molinette // Molinette transept

189.000 mq // sqm

5 | transetto Valentino // Valentino transept

500.000 mq // sqm

6 | transetto Murazzi // Murazzi transept

230.000 mq // sqm

7 | transetto Tabacchi // Murazzi transept

1.300.000 mq // sqm

7 transetti di progetto // 7 project transepts
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7 transetti urbani // 7 urban transepts

corso d’acqua // water bodies

I 7 transetti urbani sono i tasselli chiave 
del rinnovamento del sistema all’interno 
del quale si colloca il parco del Valentino. 
Identificati già in fase di analisi, i transetti 
sono concepiti come i luoghi in cui le 
relazioni tra le due sponde fluviali vengono 
amplificati per mezzo dell’inserimento 
dei nuovi dispositivi, scelti in base alla 
vocazione di ciascun transetto.
I transetti agganciano il sistema 
della nuova navigabilità che viene 
proposta come innesco del processo di 
rinnovamento delle opportunità offerte dal 
sistema /

(da sud)
1 | transetto Moncalieri – delle residenze reali
2 | transetto Vallere – della cultura e del verde
3 | transetto Italia 61 – della cultura e formazione
4 | transetto Molinette – della salute e dello sport
5 | transetto Valentino – della cultura e del loisir
6 | transetto Murazzi – del turismo e loisir
7 | transetto Tabacchi – della cultura e formazione / 

tratto navigabile // navigable section

transetto urbano // urban trasept

sezione d’interesse // focus section

approdo // landing

edifici significativi // focus buildings

percorsi ciclopedonali // pedestrian paths

diaframma

approdi

edifici significativi

aree eventi

transetti

metropolitana 1

metropolitana 2

idropolitana

LEGENDA

verde collinare

verde urbano

corso d’acqua

corso navigabile

ferrovia

tram

percorsi ciclo/pedonale

percorsi di progetto

/ The seven urban transepts are the critical 
pieces of the renewal of the system within 
which Valentino Park is located. Already 
identified in the analysis phase, the transects 
are conceived as places where the relations 
between the two riverbanks are amplified 
using the insertion of new devices, chosen 
based on the vocation of each transect.
The transepts engage the new navigability 
system, which is proposed as a trigger for the 
renewal of the opportunities offered by the 
system.

/ (from the south)
1 | Moncalieri transept – of the royal residences
2 | Vallere transept – of culture and greenery
3 | Italia 61 transept– of culture and education
4 | Molinette transept – of health and sport
5 | Valentino transept – of culture and leisure
6 | Murazzi transept – of tourism and loisir
7 | Tobacco transept – of culture and education

0 500 m200 m 1 km
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Masterplan 

approdi // landing

edifici significativi // focus buildings

percorsi ciclopedonali (PC) // walkways

PC di progetto // walkways project

ferrovia // railway

tram // tramline

idropolitana // city water system

diaframma

approdi

edifici significativi

aree eventi

transetti

metropolitana 1

metropolitana 2

idropolitana

LEGENDA

verde collinare

verde urbano

corso d’acqua

corso navigabile

ferrovia

tram

percorsi ciclo/pedonale

percorsi di progetto

corsi d’acqua // water bodies

tratto navigabile // navigable section

sezione d’interesse // focus section

verde collinare // green hills

verde urbano // urban green

metropolitana 2 // subway line 2

metropolitana 1 // subway line 1

area eventi // event area
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I 7 transetti identificati non sono concepiti 
come elementi isolati o solamente 
connessi tra loro attraverso la navigazione 
fluviale. Sono nodi di una rete urbana che 
li intercetta e ne amplifica la potenza. La 
relazione con la nuova rete metropolitana, 
l’intersezione con la rete ciclabile, la 
prossimità alle principali reti di mobilità 
infrastrutturale, consente ai singoli 
transetti di caratterizzarsi in funzione 
delle opportunità specifiche. Così, ad 
esempio, il transetto Vallere, che si colloca 
in prossimità dell’uscita dalla tangenziale 
sud e all’intersezione con la mobilità 
veicolare urbana, si caratterizza per la 
possibilità di configurarsi come nodo 
di scambio; la presenza del Palazzo del 
Lavoro e la prossimità del grande parco 
delle Vallere, permette a questo transetto 
di rinnovare l’area secondo una traiettoria 
specifica e innovativa. Analogamente, a 
nord, nel transetto Tabacchi si ribalta il 
punto di vista e di accessibilità: l’accesso 
viene potenziato dal parco e da fiume 
stimolando la mobilità lenta, superando 
così l’attuale fragilità nell’accesso /

/ The seven identified transects are not 
conceived as isolated elements or only 
connected through river navigation. They 
are nodes of an urban network that 
intercepts them and amplifies their power. 
The relationship with the new underground 
network, the intersection with the cycle 
path network, and the proximity to the main 
infrastructural mobility networks allow the 
individual transects to be characterized 
according to specific opportunities. Thus, for 
example, the Vallere transept, which is located 
near the exit from the southern ring road 
and at the intersection with urban vehicular 
mobility, is characterized by the possibility of 
being configured as an exchange node; the 
presence of the Palazzo del Lavoro and the 
proximity of the large Vallere park allow this 
transept to renovate the area according to a 
specific and innovative trajectory. Similarly, to 
the north, in the Tabacchi transept, the point of 
view and accessibility are reversed: access is 
enhanced by the park and the river, stimulating 
slow mobility, thus overcoming the current 
fragility of access.

0 500 m200 m 1 km



Il transetto collega il Castello di Moncalieri 
alla rete dei luoghi culturali di Torino, in 
particolare nell’ottica di itinerario delle 
residenze sabaude /
/ The transept connects Moncalieri Castle 
to the network of cultural places in Turin, 
particularly from the perspective of the Savoy 
residences itinerary.

311 | transetto Moncalieri /
/ Moncalieri transept

residenze reali /
/ royal residences

ecosistema /
/ ecosystem

desiderabilità /
/ desiderability

accessibilità /
/ accessibility

innovazione /
/ innovation 
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Il transetto collega il parco delle Vallere 
con il Palazzo del Lavoro con il lato della 
collina. L’introduzione del parcheggio 
scambiatore, e l’espansione del sistema 
ciclopedonali esistenti con l’attivazione 
dell’approdo e l’aggiunta di due passerelle, 
sopra il Po e Corso Unità d’Italia ricuce 
questa zona con le infrastrutture esistenti, 
tra i quali la fermata della matropolitana e 
la passerella esistente sul Sangone /
/ The transect connects Vallere Park with 
the Palace of Labor with the hillside. The 
introduction of the interchange parking lot, 
and the expansion of the existing bicycle and 
pedestrian system with the activation of the 
landing and the addition of two footbridges, 
over the Po and Corso Unità d’Italia stitch this 
area together with the existing infrastructure, 
including the matropolis stop and the existing 
footbridge over the Sangone. 

312 | transetto Vallere /
/ Vallere transept

cultura e verde /
/ culture and green 

ecosistema // ecosystem

desiderabilità // desiderability

accessibilità // accessibility

innovazione // innovation 
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313 | transetto Italia 61 /
/ Italia 61 transept

cultura e formazione /
/ culture and education

ecosistema // ecosystem

desiderabilità // desiderability

accessibilità // accessibility

innovazione // innovation 

25 26

311    32    35

  36    37     39

Il transetto integra e ricuce il sistema 
ciclopedonae esistente, potenziato con un 
nuovo tratto e l’aggiunta di punti noleggio 
bici, una copertura leggera e altri dispositivi 
volti ad aumentare la desiderabilità dell’area 
atta ad ospitare eventi /
/ The transect integrates and stitches together 
the existing bicycle-pedestrian system, enhanced 
with a new section and the addition of bike rental 
points, a light cover, and other devices aimed at 
increasing the desirability of the area suitable for 
hosting events.

0 50 m  20 m 100 m
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ecosistema // ecosystem

desiderabilità // desiderability

accessibilità // accessibility

innovazione // innovation 

 14    

24

310   311  314

47
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314 | transetto Molinette /
/ Molinette transept

salute e sport /
/ sport and health

L’intervento dul transetto prefigura il 
futuro sviluppo del polo ospedaliero 
delle Molinette, con il potenziamento del 
collegamento con la matropolitana e la 
connessione con la rete ciclopedonale con 
la fermata della metropolitana /
/ The transept intervention prefigures the 
future development of the Molinette hospital 
hub, with the enhancement of the connection 
with the matropolis and the connection with the 
bicycle-pedestrian network with the metro stop.

0 50 m  20 m 100 m
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cultura e loisir /
/ culture and loisir 

ecosistema // ecosystem

desiderabilità // desiderability

accessibilità // accessibility

innovazione // innovation 

 15 

21

  31   315   32

47

  33    35    

Il transetto del Parco del Valentino connette 
la città con il fiume, e nello sviluppo 
progettuale, anche con la collina. Tra i 
dispositivi di progetto, a scala urbana è 
cruciale per incrementare connettività, 
accessibilità e desiderabilità, la passerella 
ciclopedonale che dal cuore del parco 
connette la città con la collina. Inoltre una 
piattaforma sul fiume incrementa il rapporto 
con il fiume Po e la desiderabilità del lungo 
fiume come luogo di relax e sosta /
/ The Valentino Park transect connects the city 
with the river, and in design development, also 
with the hill. Among the design devices, at the 
urban scale, crucial to increasing connectivity, 
accessibility, and desirability is the bicycle and 
pedestrian walkway that connects the city with 
the hill from the heart of the park. In addition, a 
riverside platform increases the relationship with 
the Po River and the desirability of the riverfront as 
a place to relax and rest.

315 | transetto Valentino /
/ Valentino transept

0 50 m  20 m 100 m
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Nel transetto dei Murazzi la riattivazione 
dell’approdo, come ultimo punto di 
navigabilità da Moncalieri, chiude la 
viabilità fluviale. L’introduzione di una 
nuova piattaforma sul fiume e l’attivazione 
del parco sul lato opposto del Po 
intensifica la fruizione della sponda 
fluviale. Il potenziamento del percorso 
pedonale esistente collega piazza Vittorio 
con chiesa di Santa Maria del Monte dei 
Cappuccini /
/ In the Murazzi transect, the reactivation of 
the landing, as the last point of navigability 
from Moncalieri, closes off the riverway. The 
introduction of a new platform on the river and 
the activation of the park on the opposite side 
of the Po intensifies the use of the river bank. 
Enhancement of the existing pedestrian path 
connects Piazza Vittorio with church of Santa 
Maria del Monte dei Cappuccini. 

316 | transetto Murazzi /
/ Murazzi transept

turismo e loisir // tourism and loisir 

ecosistema // ecosystem

desiderabilità // desiderability

accessibilità // accessibility

innovazione // innovation 
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Il progetto inserisce una passerella 
ciclopedonale che collega i due lati del Po’ 
ricucendo la rete esistente. La manifattura 
Tabacchi e la sua riattivazione inserisce nel 
sistema fluviale un nuova polarità /
/ The project inserts a bicycle and pedestrian 
walkway that connects the two sides of the Po’ 
mending the existing network. The Tabacchi 
factory and its reactivation inserts into the river 
system a new polarity.

317 | transetto Tabacchi /
/ Tabacchi transept

0 50 m  20 m 100 m

cultura e della formazione /
/ culture and education

ecosistema // ecosystem

desiderabilità // desiderability

accessibilità // accessibility

innovazione // innovation 
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